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Republika e Kosovës

Republika Kosova-Republic of Kosovo

Qeveria –Vlada-Government 

 Ministria e Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor

Ministarstvo Sredine i Prostornog Planiranja

Ministry of Environment and Spatial Planning

________________________________________________________________________________
PROJEKTLIGJI PËR BANIM SOCIAL
DRAFT LAW ON SOCIAL HOUSING
NACRT ZAKON O SOCIJALNOM STANOVANU 

	KUVENDI I REPUBLIKËS SË KOSOVËS

Në mbështetje të nenit 65 (1) të Kushtetutës së Republikës së Kosovës,

Miraton:
 LIGJ PËR BANIM SOCIAL
Neni 1
Qëllimi

Ky ligj rregullon kushtet dhe mënyrën e realizimit të së drejtës për banim social, procedurat e qiramarrjes, qiradhënies, administrimin dhe menaxhimin e ndërtesave për banim social.
 Neni 2

Fushëveprimi

Dispozitat e këtij ligji zbatohen për shfrytëzuesit e ndihmës sociale, familjeve apo individëve me të hyra të ulëta dhe të mesme, të cilët për shkaqe ekonomike dhe sociale nuk e kanë të zgjidhur çështjen e banimit.

Neni 3
Përkufizimet

1.Shprehjet e përdorura në këtë ligj kanë këtë kuptim:

1.1. Banim Social - nënkupton banimin që i’u sigurohet familjeve apo individëve që për arsye ekonomike dhe sociale nuk e kanë të zgjidhur çështjen e banimit;  
1.2. Programet e banimit social - nënkuptojnë dokumentet zhvillimore të cilat kanë për qëllim nxitjen e krijimit të mekanizmave për financimin, ndërtimin, ndarjen dhe mirëmbajtjen e banesave sociale;

1.3. Banesë - nënkupton një njësi banesore në kuadër të ndërtesës banesore; 

1.4. Ndërtesë banimi - nënkupton dy e më shumë njësi banesore me hapësirat ndihmëse të cilat përbëjnë një tërësi dhe kanë hyrje të përbashkëta;

1.5.  Stoku i njësive të banimit - nënkupton të gjitha njësitë e banimit të destinuara për banim social në tërë territorin e Republikës së Kosovës;

1.6. Përfituesi - nënkupton shfrytëzuesin e ndihmës sociale, familjen apo individin me të hyra të ulëta apo të mesme, i cili sipas kritereve të këtij ligji ka fituar të drejtën për shfrytëzim të njësisë për banim social;

1.7. Menaxhimi dhe administrimi i ndërtesave/njësive të banimit social - nënkupton tërësinë e aktiviteteve, vendimeve dhe masave lidhur me menaxhimi, administrimin dhe mirembajtjen e banesave sociale.
1.8. Kontratë e qirasë jofitimprurëse - nënkupton kontratën e lidhur në mes Komunës si qiradhënës dhe përfituesit si qiramarrës, shuma e së cilës nuk mund të jetë më e ulët se shuma e nevojshme për mbulimin e shpenzimeve të mirëmbajtjes së rregullt dhe administrimit të ndërtesës/njësisë së banimit;

1.9. Subvencion - nënkupton të gjitha pagesat e njëanshme të pakthyeshme për personat fizik dhe juridik të cilat bazohen në një marrëveshje të nënshkruar në mes përfituesit dhe Komunës, përkatësisht Qeverisë;
1.10.  Subvencionim i qirasë -  nënkupton shumën e mjeteve te paguara nga Komuna si subvencion për të mbuluar gjysmën e pagesës së qirasë, ne rastet kur njesia banesore sigurohet nga persona te trete, në sektorin privat ose tjeter;
1.11. Kontratë për subvencionim të qirasë - nënkupton kontratën e lidhur në mes Komunës si subvencionues i qirasë, personit fizik ose juridik si qiradhënës dhe përfituesit si qiramarrës;

1.12. Statusi aktual i banimit - nënkupton gjendjen aktuale të kushteve të banimit të familjes apo individit që aplikon për banim social;
1.13. Përbërja e familjes - nënkupton numrin e anëtarëve të familjes, kryefamiljarin, moshën, anëtarët me nevoja të veçanta, invaliditetin dhe fëmijët me statusin e jetimit;
1.14. Person me nevoja të veçanta - nënkupton personat që kanë dëmtime fizike, mendore, intelektuale, apo shqisore afatgjate të cilat në ndërveprim me barriera të ndryshme mund të pengojnë pjesëmarrjen e tyre të plotë dhe efektive në shoqëri në baza të barabarta me të tjerët; 

1.15. Skema e ndihmës sociale - nënkupton ndihmën financiare për familjet apo individin e përzgjedhur në përputhje me kriteret e përcaktuara me Ligjin ne fuqi për skemën e ndihmës sociale;
1.16. Të hyrat e ulëta - nënkupton shumën e të hyrave të tërësishme mujore të familjes apo individit duke perfshire edhe të hyrat nga skemat pensionale dhe sociale, në shumë prej një deri dy paga minimale, të përcaktuar sipas vendimit të Qeverisë për pagën minimale në Republikën së Kosovës;

1.17. Të hyrat e mesme - nënkupton shumën e të hyrave të tërësishme mujore të përfituesit, në shumë prej më shumë se dy deri në tri paga minimale të përcaktuar sipas vendimit të Qeverisë përcaktimin e pagës minimale në Republikën së Kosovës;

        1.18. Standardi i përshtatshëm - nënkupton ndërtesën/njësinë banesore e cila i plotëson kushtet higjieniko-sanitare për banim; 

1.19. Sipërfaqja minimale e banimit - nënkupton koeficientin që shpreh sipërfaqen minimale të banimit që duhet të ketë një individ në banesë, i cili shprehet në m2 për person;

1.20. Ministria - nënkupton Ministrinë përkatëse të Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor;

1.21. Organi Kompetent i Komunës - nënkupton drejtorinë, sektorin ose zyrtarin kompetent që mbulon fushën e banimit në kuadër të Komunës.
Neni 4

E drejta për banim social 

1. Të drejtën për banim social e realizojnë familjet apo individët që:

1.1. nuk kanë banesë apo shtëpi individuale;

1.2. kanë mbetur pa banesë apo shtëpi, si rezultat i dëmtimit të shtëpive gjatë luftës së fundit në Kosovë, të cilët nuk kanë përfituar gjatë procesit të rindërtimit;

        1.3. njësia e banimit të të cilëve nuk janë të standardit të përshtatshëm, nuk plotësojnë sipërfaqen minimale dhe normat minimale të banimit.

1.4. kanë mbetur pa banesë apo shtëpi si rezulltat i ndonjë fatkeqësie natyrore.
2. Normat minimale të banimit janë të përcakuara me Rregullore për normat minimale teknike për ndërtesat e banimit në bashkëpronësi.

Neni 5

Kriteret për përzgjedhjen e përfituesëve për banim social

1. Kriteret për përzgjedhjen e përfituesëve për banim social janë:

        1.1. statusi i banimit;

        1.2. lartësia e të hyrave;

        1.3. invaliditeti;

        1.4. përbërja e familjes.

        1.5. gjendja shëndetësore;

        1.6. mosha.

2. Procedurat e aplikimit, verifikimin dhe përzgjedhjes e përfituesëve për banim social, përcaktohen me akt nënligjor nga Ministria. 

Neni 6

Ndarja e banesave në kuadër të ndërtesës

1. Ndarja e banesave në kuadër të ndërtesës për përfituesit bëhet si në vijim:
1.1. pesëdhjetë përqind (50%), përfitues të skemës së ndihmës sociale;

         1.2. tridhjetë përqind (30%), përfitues me të hyra të ulëta;

1.3. njëzet përqind (20%), përfitues me të hyra të mesme.
2. Në rastet kur kuoatat e përcaktuara nga njëri prej nënparagrafeve të paragrafit 1, të këtij neni nuk plotësohet, atëherë bëhet shpërndarja në nënparagrafet tjerë në mënyrë proporcionale.

Neni 7 
Qiraja jofitimprurëse

1. Për shfrytëzimin e banesës sociale lidhet kontrata për qira jofitimprurëse, ndërmjet organit të komunës dhe përfituesit. 

2. Banesa sociale jepet me qira jofitimprurëse për një periudhë jo më pak se një (1) vit, e cila nuk tejkalon shumën e tridhjetë përqind (30%) të pagës minimale në Republikën e Kosovës, me mundësi vazhdimi pas verifikimit të gjendjes ekonomike të shfrytëzuesit nga komisioni.

3. Shuma vjetore e qirasë të të gjitha njësive banesore nuk duhet të jetë më e madhe se katër përqind (4%) e vlerës së përgjithshme të njësisë së banimit.

4. Shpenzimet tjera që krijohen gjatë shfrytëzimit të banesës i paguan qiramarrësi.

5. Forma e kontratës për qiranë jofitimprurëse e lidhur në mes të Komunës dhe përfituesit është pjesë përbërëse e këtij ligji në Shtojcën 1.

Neni 8

Subvencionimi i qirasë jofitimprurëse

1. Për përfituesit me të hyra të ulëta Komuna mund të subvencionon deri në pesëdhjetë përqind (50%) të shumës së qirasë që duhet ta paguajë përfituesi, lidhur me nenin 7, paragrafi 2, të këtij ligji.
2. Komuna subvencionon në tërësi  qiranë jofitimprurëse përfituesëve të skemës së ndihmës sociale.
3. Subvencionimi i qirasë për përfituesit nga paragrafi 1 dhe 2 i këtij neni, bëhet nga të hyrat e komunës me aprovim nga Kuvendit Komunal i Komunës.

Neni 9

Shkëputja e kontratës së qirasë jofitimprurëse

1.Organi kompetent i komunës, njëanshëm shkëput kontratën për qiranë në rastet kur:

1.1. qiramarrësi ka bërë deklarim të rrejshëm për të hyrat;

1.2. qiramarrësi ka zgjidhur çështjen e banimit dhe nuk ka njoftuar organin kompetent të komunës; 

1.3. qiramarrësi ia lëshon banesën me nënqira palës së tretë;
1.4. në rastet tjera të përcaktuara në kontratën mbi qiranë jofitimprurëse;
1.5. në rastet kur individ ose familja nuk e shfrytëzon banesën në periudhën tre (3) mujore;
1.6. familja apo individi që nuk bën pjesë në kriteret për përzgjedhjen e përfituesëve për banim social sipas nenit 5 të këtij Ligji.
2. Pas shkëputjes së njëanshme të kontratës sipas paragrafit 1 të këtij neni, qiramarrësi njoftohet me shkrim që ta liroj vullnetarisht banesën, në afat prej  tridhjetë (30) ditë në të kundërtën organi kompetent komunal bën largimin e detyrueshëm nga banesa.

Neni 10

Kufizimi i të drejtës nga përfituesi i banesës sociale

Banesa sociale, në pajtim me këtë ligj, nuk mund të shitet, të nënkontraktohet apo të tjetërsohet ne çfarëdo mënyre, nga përfituesi i banesës sociale.

Neni 11

Transferimi i të drejtave nga përfituesi

1.Në rast të vdekjes së përfituesit kryefamiljar që ka anëtar të familjes, të drejtat dhe detyrimet që rrjedhin nga kontrata cedohen/transferohen automatikisht tek një anëtar kryefamiljar i familjes përfituese, gjithmonë nëse plotësohen kriteret që familja e tillë të jetë e përfshirë në programin e banimit social.

2.Në rast të vdekjes së përfituesit person fizik, njësia banesore kalon tek komuna.  
3. Autoriteti kompetent i komunës lidh kontratë të qirasë me anëtarin e familjes sipas paragrafit 2 të këtij neni me të drejtat dhe detyrimet e qiramarrësit i plotëson kushtet për lidhjen e kontratës së qirasë në pajtim me këtë ligj.

Neni 12

Menaxhimi dhe Administrimi i banesave sociale

1. Banesat sociale menaxhohen dhe administrohen nga Organi Kompetent i Komunës me statusin e pronarit.
2. Ndërtesat e banimit social të ndërtuara me fondet e buxhetit të Republikës së Kosovës ose fonde të tjera, në pajtim me këtë ligj, barten në pronësi të komunës në territorin e së cilit janë të ndërtuara, me qëllim të dhënies me qira jofitimprurëse. 

3. Mjetet e grumbulluara nga qiraja jofitimprurëse përdoren për të mbuluar shpenzimet e administrimit, mirëmbajtjes, amortizimit dhe riparimin e rregullt të njësive të banimit social.

4. Mënyra e mbledhjes së qirasë shpenzimet e qirasë, përcaktohen me akt nenligjor nga Ministria.

Neni 13

Subvencionim i qirasë së banimit

1. Kuvendi Komunal i Komunës me vendim, mund të lejojë subvencionim të qirasë të banimit për shfrytëzimin e banesave me qira, për familjet apo individët që plotësojnë kushtet e përcaktuara me nenin 4 dhe 5, të këtij ligji.

2. Subvencionim i qirasë se banimit aprovohet në Kuvendin Komunal të Komunës, varësisht nga mundësitë buxhetore vjetore të ndara për subvencionimin e qirasë sipas nenit 8 të këtij ligji.

3. Subvencionim i qirasë se banimit zbatohet për njësitë e banimit për të cilat mund të lidhet kontratë në mes të organit kompetent të komunës, përfituesit dhe qiradhënësit sipas këtij ligji.

4. Shuma e subvencionimit të qirasë së banimit nuk mund të jetë më e madhe se pesëdhjetë përqind (50%) e qirasë të ulët të banesës në tregun e lirë për komunën ku jepet subvencionim i qirasë së banimit. 

5. Shuma maksimale e subvencionim i qirasë se banimit që ndan Komuna përcaktohet çdo vit, duke u bazuar në të dhënat e vitit të paraprak dhe miratohet me vendim të Kuvendit të Komunës. 

6. Shuma e pagesës që duhet ta paguaj familja për diferencën ndërmjet qirasë së ulët të tregut dhe shumës së subvencionim i qirasë se banimit nuk duhet të kaloj tridhjetë përqind (30%) e të hyrave të familjes.

7. Komuna bën thirrje publike për marrjen e banesave me qira nga përfituesit prej palës së tretë si qiradhënës për subvencionim të qirasë së banimit, në pajtim me këtë ligj.
8. Përfituesi i subvencionimit të qirasë se banimit, lidh kontratë me Komunën për qira brenda tridhjetë (30) ditëve nga data e marrjes së vendimit nga Kuvendi Komunal i Komunës.

9. Komuna bën vlerësimin vjetor dhe rishqyrton të drejtën e përfitimit të subvencionimit të qirasë se banimit për çdo një (1) vit. 

10. Mënyrën, vlefshmërinë dhe procedurat për dhënien e subvencionimit të banimit përcaktohen me akt nënligjor nga Ministria.

Neni 14

Shkëputja e kontratës për subvencionimin e qirasë

1.Organi kompetent i komunës, njëanshëm shkëput kontratën për qiranë në rastet kur:

1.1. qiramarrësi ka bërë deklarim të rrejshëm për të hyrat;
1.2. qiramarrësi ka zgjidhur cështjen e banimit dhe nuk ka njoftuar organin kompetent të komunës; 
1.3. qiramarrësi ia lëshon banesën me nënqira palës së tretë, dhe
1.4. në rastet tjera të përcaktuara në kontratënpër subvencionim të qirasë;

1.5. në rastet kur individ ose familja nuk e shfrytëzon banesën në periudhën prej tridhjetë (30)  ditësh ; 
1.6 familja apo individi që nuk bën pjesë në kriteret për përzgjedhjen e përfituesëve për banim social sipas nenit 5 të këtij ligji.
2. Pas shkëputjes së njëanshme të kontratës sipas paragrafit 1 të këtij neni, qiramarrësi njoftohet me shkrim që ta liroj vullnetarisht banesën, në afat prej tridhjetë (30)  ditë  në të kundërtën organi kompetent komunal bën largimin e detyrueshëm nga banesa.

Neni 15

Programi për banim social i Kosovës

1. Me qëllim të krijimit të kushteve për ushtrimin e së drejtës për banim social si dhe rritjes së stokut të njësive të banimit social, Ministria harton Programi për banim social të Kosovës, për periudhë pesë (5) vjeçare, i cili miratohet në Qeveri.

2. Programi përcakton objektivat e zhvillimit të banimit social në pajtim me politikat e banimit, zhvillimin ekonomik dhe social në nivel shtetëror. 

3. Programi për banim social të Kosovës hartohet në periudhën dy (2) vjeçare, pas hyrjes në fuqi të këtij ligji. 

4. Programi për banim social të Kosovës harmonizohet me dispozitat ligjore të Ligjit për Planifikim Hapësinor.

Neni 16
Programi për banim social i komunës

1. Organi kompetent i komunës harton programin tre (3) vjeçar të banimit për banorët që janë nën juridiksionin e tyre, duke u mbështetur në analizën e nevojave për banim social, i cili miratohet nga Kuvendi Komunal i Komunës përkatëse. 

2. Programi për banim social i komunës përmban:
      2.1. mënyrën, formën dhe kërkesën e financimit, që ndahet nga Buxheti i Republikës së Kosovës brenda një (1) viti dhe burimeve tjera financiare;

2.2. kërkesat e banimit sipas kritereve të përcaktuara në nenin 4 dhe 5 të këtë ligj;

2.3. numrin dhe kategoritë e familjeve që përfitojnë nga ky program;

         2.4. sigurimin e tokës ndërtimore komunale, të pajisur me infrastrukturë për ndërtimin e banesave sociale, në rastet kur projektet bashkëfinancohen nëpërmjet Qeverisë së Kosovës dhe mjeteve vetanake të Komunave;
2.5. identifikimin dhe regjistrimin e njësive të zbrazëta të banimit për përdorim të subvencionimit të qirasë së banimit

         2.6. modalitetin e bashkëpunimit të partneritetit publiko-privat. 

3. Programi për banim social i komunës hartohet në pajtim me Programi për banim social të Kosovës.
4. Programi për banim social i komunës të harmonizohet me dispozitat ligjore të Ligjit për Planifikim Hapësinor dhe akteve nënligjore përkatëse.

5. Procedura për rishikim të programit për banim social të komunës duhet të fillojnë 6 muaj para skadimit të afatit 3 vjecar të programit për banim social të komunës, në bazë të rezultateve të monitorimit duke i përshtatur me nevojat për banim social.

Neni 17
Përgjegjësitë e Ministrisë

1. Ministria është përgjegjëse për:

1.1. hartimin e programit për banim social të Kosovës, për periudhë pesë (5) vjeçare;

1.2. planifikimin e buxhetit për mbështetjen e realizimit të programeve për banim social;

1.3. ndërtimin, menaxhimin dhe monitorimin e bazës së të dhënave për banim social në nivel qendror si dhe harmonizimin me bazën e të dhënave për planifikim hapësinor.
Neni 18

Përgjegjësitë e Komunës

1. Komuna është përgjegjëse për:
       1.1. hartimin e programi për banim social të komunës, për periudhë tre (3) vjeçare;

1.2. identifikimin e nevojave për banim social dhe regjistrimin e tyre në bazën e të dhënave për banim social;

       1.3. sigurimin e tokës ndërtimore komunale, të pajisur me infrastrukturë për ndërtimin e banesave sociale, në rastet kur projektet bashkëfinancohen nëpërmjet Qeverisë së Kosovës dhe mjeteve vetanake të Komunave;

       1.4. ndërtimin, përditësimin dhe menaxhimin e bazës së të të dhënave për banim social në nivel të komunës si dhe harmonizimin me bazën e të dhënave për planifikim hapësinor;

1.5. planifikon dhe menaxhimin e projektit te ndërtesës së banimit social; 

1.6. ndarja e njësive të banimit, përgaditja e kontratave dhe menaxhimin për dhënien me qira të njësive të banimit në ndërtesat e banimit social   

1.7. administrimin dhe mirëmbajtjen e banesave me qira përmes organit kompetent të komunës;

1.8. paraqitjen e kërkesave për financimin e investimeve të reja në Ministri, jo më larg së një (1) muaj pas fillimit vitit fiskal;
1.9. raportimin vjetor në Ministri, jo me larg se nje muaj pas fillimit vitit fiskal të vitit vijues për ecurinë e programeve të banimit social;
 1.10. kryerjen e përgjegjësive tjera të përcaktuara me këtë ligj.

2. Zbatimin e këtij ligji, në pajtim me kapacitetet e financimit dhe angazhimin e burimeve njerëzore sipas të Ligjit përkatës për Vetëqeverisje Lokale.
Neni 19
Financimi i programeve për banimin social

1. Programet për banim social mund të financohen nga:

1.1. buxheti i Republikës së Kosovës vetëm përmes Ministrisë së Mjedisit dhe Planifikimit;

         1.2. të hyrat e Komunës të dedikuara për banim social;

1.3. kontributet e donatorëve vendor dhe ndërkombëtar;

         1.4. partneriteti publiko privat;

   1.5. institucionet financiare ndërkombëtare.

Neni 21

Rritja e stokut të njësive të banimit social

1. Rritja e stokut të njësive të banimit social, realizohet përmes:

1.1. ndërtimeve të reja të banesave sociale, nga Komuna dhe Ministria/Qeveria;

1.2. renovimit të njësive jo funksionale ekzistuese të banimit në pronësi publike, dhe shfrytëzimi për qëllime të banimit social;
1.3. ndërtimit të banesave sociale nga subjektet publike apo private ose partneritetit publiko-privat, sipas dispozitave të legjislacionit në fuqi;
1.4. shkëmbimit të pjesërishëm apo tërësishëm të taksës së lejes ndërtimore me njësi banimi, në kuadër të ndërtesave shumë banesore të ndërtuar nga investues privat, sipas marrëveshjes në mes Komunës dhe investuesit privat;
1.5. shkëmbimit me njësi banimi ku komuna bazuar në dokumentet e planifikimit hapësinor-urban ka të drejtë t’i lejojë të rris shkallën e koeficientit të ndërtimit deri në maksimum të koeficientit të ndërtimit të përcaktuar për investitorin privat i cili dëshiron të maksimizojë koeficientin në shkëmbim të dhënies 5-10 % të ndërtesës me marrëveshje ndërmjet komunës dhe investitorit privat. Këto njësi banesore barten në pronësi të komunës dhe shfrytëzohen ekskluzivisht për banim social. 
1.6. banesave në pronësi të personave fizikë apo juridik, të cilat mund të jepen me qira për familjet apo individët që kanë të drejtën e subvencionimit të banimit;

1.7. ndërtimit të banesave të reja për banim social nga organizatat jo qeveritare vendore dhe ndërkombëtare për banim;
1.8. ndërtimit të banesave të reja për banim social përmes përkrahjes së institucioneve financiare ndërkombëtare.
1.9. Bashkëpunimit të dy e më shumë komunave me bashkfinancim për të ndërtuar ndërtesë të banimit social në një komunë me rrotacion sipas Ligjit për bashkëpunim ndërkomunal.  
Neni 22
Kushtet e jetesës në banesa sociale

1. Banesa sociale duhet të plotësojnë kushtet e jetesës, duke zbatuar kërkesat themelore të ndërtimit sipas dispozitave ligjore të Ligjit për ndërtim.

2. Banesat sociale ndërtohen duke respektuar parimet e qëndrueshmërisë të mjedisit, përdorimin e kursimit të energjisë dhe shfrytëzimin e burimeve alternative të energjisë.

Neni 23

Mbikqyrja dhe inspektimi
Obligohet Inspektorati i Ministrisë të mbikqyr zbatimin e dispozitave të këtij ligji dhe të akteve nënligjore të cilat janë në kompetencë të Komunës.
Neni 24
Inspektimi nga Komuna
1. Obligohet Inspektorati komunal zbatoj ligjin dhe akteve nënligjore të miratuara në bazë të këtij ligji.
2. Inspektorët e komunës në bazë të këtij ligji dhe legjislacionit në fuqi kryejnë inspektimin e shfrytëzimit të rregullt të banesave të përfituesve.Thank you for your submission.
Neni 25
Dispozitat ndëshkimore

1. Në kuptim të këtij ligji, për kundërvajtje administrative shqiptohen denime me gjobë:
1.1. Për shkelje të nenit 9, paragrafi 1.1 dhe nenit 14 paragrafi 1.1,   të këtij ligji, qiramarrësi gjobitet me të holla në shumë prej njëqind (100) deri në dyqind (200) Euro;
1.2. Për shkelje të nenit 9, paragrafi 1.2. dhe nenit 14 paragrafi 1.2. të këtij ligji, qiramarrësi gjobitet me të holla në shumë prej dyqind (200) deri në katërqind (400) Euro;
1.3. Për shkelje të nenit 9, paragrafi 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, si dhe nenit 14 paragrafi 1.3, 1.4, 1.5, 1.6 të këtij ligji, qiramarrësi gjobitet me të holla në shumë prej katërqind (400) deri në gjashtëqind (600) Euro;

2. Falsifikimi i subvencionim të qirasë se banimit dënohet sipas Kodit Penal në fuqi. 

3. Shqiptimi i shkeljeve për kundërvajtje sic parashihen sipas nenit 25 të këtij ligji bëhet nga organi kompetenti Komunës.

Neni 26 
E drejta e ankesës

1.Kundër vendimit të Organit kompetent të komunës, pala e pa kënaqur mund të parashtroj ankesë me shkrim në Organin kompetent komunal që e ka nxjerr vendimin, jo më vonë se 30 ditë nga dita e pranimit të vendimit. 

2.Kundër vendimit të Organit kompetent të komunës, pala e pa kënaqur mund të parashtroj ankesë me shkrim përmes komunës, në Departamentin ligjor të Ministrisë, jo më vonë se 30 ditë nga dita e pranimit të vendimit. 

3.Ministria duhet ta shqyrtoj ankesën, jo më vonë se tridhjetë (30) ditë, pas pranimit të ankesës.
4.Kundër vendimit nga paragrafi 2, të këtij neni, pala ka të drejtë që të ushtroj padi për inicimin e konfliktit administrativ në Gjykatën Kompetente, në afat prej tridhjetë (30) ditësh nga dita e pranimit të vendimit.


DISPOZITAT KALIMTARE DHE PËRFUNDIMTARE

Neni 27
Dispozita kalimtare
Njësitë banesore për banim social, të ndërtuara pas vitit 1999 me fondet publike apo donacione, trajtohen në pajtim me dispozitat e këtij ligji.
Neni 28
Nxjerrja e akteve nënligjore

 Ministria brenda gjashtë (6) muajve nga hyrja në fuqi e këtij Ligji, nxjerr aktet nënligjore.

Neni 29
Shtojcat

 Shtojca I është pjesë përbërëse e këtij Ligji.
Neni 30 
Dispozitat shfuqizuese
1. Me hyrjen në fuqi të këtij Ligji shfuqizohet Ligji Nr.03/L 164 për financimin e programeve të veçanta të banimit, si dhe çdo akt nënligjor që është në kundërshtim me dispozitat e këtij ligji.

2. Aktet nënligjore aktuale zbatohen deri në nxjerrjen e akteve të reja nënligjore sipas këtij Ligji.

Neni 31
Hyrja në fuqi


Ky ligj hyn në fuqi pesëmbëdhjetë (15) ditë pas publikimit në Gazetën Zyrtare të Republikës së Kosovës.

Kadri Veseli
_______________

Kryetar i Kuvendit të Republikës së Kosovës.

	ASSEMBLY OF REPUBLIC OF KOSOVO

Pursuant to Article 65 (1) of the Constitution of Republic of Kosovo,

Approves:
LAW ON SOCIAL HOUSING

Article 1
Purpose

This Law shall regulate the conditions and the manner of exercising the right to social housing and the procedures for renting, leasing, administering and managing social housing buildings.
Article 2

Scope

The provisions of this Law shall apply to beneficiaries of social assistance and low and medium income families or individuals who have not resolved their housing issue due to economic and social reasons.

Article 3
Definitions

1. The terms used in this Law shall have the following meaning:

1.1. Social housing - means the housing provided to families or individuals who due to economic and social reasons have not resolved their housing issue;  
1.2. Social housing programmes - means the development documents intended to promote the establishment of mechanisms for the financing, construction, allocation and maintenance of social dwellings;

1.3. Dwelling - means a dwelling unit within a dwelling building; 

1.4. Housing building - means two or more dwelling units with ancillary spaces which comprise a whole and have common entrances;

1.5. Stock of housing units  - means all housing units intended for social housing throughout the territory of the Republic of Kosovo;

1.6. Beneficiary - means the beneficiary of social assistance, the family or the individual with low or medium income, who according to the criteria of this law has acquired the right to use the social housing unit;

1.7. Management and administration of social housing buildings/units - means the set of activities, decisions and measures related to the management, administration and maintenance of social dwellings.
1.8. Non-profitable rent contract - means the contract concluded between the Municipality as a landlord and the beneficiary as a tenant, the amount of which may not be less than the amount necessary to cover the costs of regular maintenance and administration of the housing unit/building;

1.9. Subsidy - means all irrevocable unilateral payments to natural and legal persons based on an agreement signed between the beneficiary and the Municipality, namely the Government;

1.10.  Subsidy of rent - means the amount of funds paid by the Municipality as a subsidy to cover half of the rent payment, in cases where the housing unit is provided by third parties, in the private or other sectors;
1.11. Contract on subsidy of rent - means the contract concluded between the Municipality as a subsidiary of rent, a natural or legal person as a landlord and the beneficiary as a tenant;

1.12. Current status of residence - means the current state of housing conditions of the family or individual applying for social housing;
1.13. Composition of the family - means the number of family members, head of household, age, members with special needs, disability and children with orphan status;
1.14. Person with special needs - means persons who have long-term physical, mental, intellectual, or sensory impairments which in interaction with various barriers may impede their full and effective participation in society on an equal basis with others; 
1.15. Social Assistance Scheme - means financial assistance to selected families or individuals in accordance with the criteria set out in the applicable Law on Social Assistance Scheme;
1.16. Low income - means the amount of the total monthly income of a family or individual including income from pension and social schemes, in the amount of one to two minimum salaries, as determined by the Government decision on the minimum salary in the Republic of Kosovo;
1.17. Medium income - means the amount of the total monthly income of the beneficiary in the amount of more than two to three minimum salaries determined by the Government decision on the minimum salary in the Republic of Kosovo;

        1.18. Adequate standard - means the dwelling unit/building which meets the hygienic-sanitary conditions for housing; 

1.19. Minimum living area - means the coefficient expressing the minimum living area that an individual must have in the dwelling, which is expressed in m2 per person;

1.20. Ministry - means the relevant Ministry of Environment and Spatial Planning;

1.21. Competent Municipal Body - means the directorate, the sector or the competent official that covers the housing area within the Municipality.
Article 4

The Right to Social Housing
1. The right to social housing shall be exercised by families or individuals:

1.1. who do not have an individual dwelling or house;

1.2. who were left without a dwelling or a house as a result of damage to houses during the recent war in Kosovo and who did not benefit during the reconstruction process.;

        1.3. whose housing units are not of the adequate standard, do not meet the minimum living area and minimum living norms.

1.4. who are left without a dwelling or a house as a result of a natural disaster.

2. Minimum living norms are set by the Regulation for Minimum Technical Standards for Residential Buildings in Condominium.

Article 5
Criteria for the selection of beneficiaries of social housing

 1. The following shall be the criteria for the selection of beneficiaries of social housing:
        1.1. housing status;

        1.2. income level;

        1.3. disability;

        1.4. family composition.

        1.5. health condition;

        1.6. age.

2. The application, verification and selection procedures of beneficiaries for social housing shall be determined by sub-legal act from the Ministry. 
Article 6
Allocation of dwellings within a building
1. The allocation of dwellings within a building to the beneficiaries shall be done as follows:

1.1. fifty percent (50%) to social assistance beneficiaries;

         1.2. thirty percent (30%) to low-income beneficiaries;

1.3. twenty percent (20%) to medium-income beneficiaries.

2. In cases where the quotas determined by one of the subparagraphs of paragraph 1 of this Article are not fulfilled, the allocation referred to in other subparagraphs shall be done proportionately.

                            Article 7
Non-profitable rent
1. A non-profitable rent contract shall be concluded between the municipal body and the beneficiary for the use of social housing. 
2. Social housing shall be rented non-profitably for a period of not less than one (1) year, which does not exceed thirty percent (30%) of the minimum salary in the Republic of Kosovo, with the possibility of extension upon verification of the beneficiary’s economic situation by the Commission.

3. The annual amount of rent of all dwelling units shall not exceed four percent (4%) of the total value of the housing unit.
4. Other costs incurred while using the dwelling shall be paid by the tenant.
5. The form of the non-profitable rent contract concluded between the Municipality and the beneficiary shall be an integral part of this Law in Annex 1.
Article 8

Subsidy of non-profitable rent
1. For low-income beneficiaries, the Municipality may subsidize up to fifty percent (50%) of the amount of rent payable by the beneficiary,in conjuction with Article 7, paragraph 2 of this law.
2. The municipality shall subsidize fully the non-profitable rent for beneficiaries of the social assistance scheme.
3. Subsidy of rent for the beneficiaries from paragraph 1 and 2 of this Article shall be made from the incomes of the Municipality with the approval of the Municipal Assembly.

Article 9

Termination of the non-profitable rent
1. The competent body of the Municipality shall unilaterally terminate the rent contract in cases when:

1.1. the tenant has made a false declaration of income;

1.2. the tenant has resolved the housing issue and has not informed the competent municipal authority thereof; 

1.3. the tenant sub-leases the dwelling to a third party;

1.4. in other cases specified in the non-profitable rent contract;

1.5. in cases where the individual or family does not use the dwelling for a period of three (3) months; 

1.6. a family or individual no longer meets the eligibility criteria for social housing beneficiaries under Article 5 of this Law.
2. Upon unilateral termination of the contract under paragraph 1 of this Article, the tenant shall be notified in writing to voluntarily vacate the dwelling within thirty (30) days , where in case of failure to comply thereto tenants shall be subject to compulsory removal by the competent municipal authority.
Article 10

Restriction of social housing beneficiary’s right
The social housing, in accordance with this law, shall not be sold, subcontracted or alienated in any way by the social housing beneficiary.
Article 11

Transfer of rights by the beneficiary

1. In the event of the death of the head beneficiary family which has other family members, the rights and obligations arising out of the contract are automatically are transferred to the next family member as head of the beneficiary family, always if the criteria for such family to be included in the social housing program are met.
2. In case of the death of beneficiary being a natural person, the housing unit shall be transferred to the municipality.
3.The competent municipal authority shall conclude a rent contract with the family member referred to in paragraph 2 of this Article with the rights and obligations of the tenant fulfilling the conditions for concluding the rent contract in accordance with this Law.
Article 12

Management and administration of social housing
1. Social housing shall be managed and administered by the competent municipal authority in quality of owner.
2. Social housing buildings constructed with budget funds of the Republic of Kosovo or other funds, in accordance with this Law, shall be transferred to the ownership of the municipality in whose territory they are built, for the purpose of non-profit rent. 

3. Funds raised from non-profit rent shall be used to cover the costs of administration, maintenance, amortization and regular repair of social housing units.
4. The ways of rent collection nand the rent costs shall be determined by a sub-legal act of the Ministry.
Article 13

Subsidy of housing rent
1. The Municipal Assembly may, by decision, allow the subsidy of housing rent for the use dwellings, for families or individuals who meet the conditions set forth in Articles 4 and 5 of this Law.
2. Subsidy of housing rent shall be approved by the Municipal Assembly, depending on the annual budget shared for rent subsidy according to Article 8 of this Law.
3. Subsidy of housing rent shall apply to housing units for which a contract can be concluded between the competent municipal authority, the beneficiary, and the landlord according to this Law.
4. The amount of the subsidy of housing rent shall not exceed fifty per cent (50%) of the low rent of the dwelling in the free market for the municipality where subsidy of housing rent is granted. 
5. The maximum amount of subsidy of housing rent that the municipality allocates shall be determined annually, based on the data of the previous year and shall be approved by a decision of the Municipal Assembly. 

6. The amount of payment to be paid by the family for the difference between the low market rent and the amount of subsidy of the housing rent should not exceed thirty per cent (30%) of the family income.
7. The municipality shall announce public calls for the renting of dwellings by beneficiaries from a third party as a landlord for the subsidy of housing rent, in accordance with this Law.
8. The beneficiary of the subsidy of housing rent shall conclude a rent contract with Municipality within thirty (30) days from the date of the decision of the Municipal Assembly.

9. The municipality makes an annual assessment and reviews the right to receive a subsidy of housing rent annually. 
10. The manner, validity, and procedures for granting a subsidy for housing shall be determined by sub-legal act from the Ministry.
Article 14

Termination of the contract on subsidy of rent
1. The competent municipal authority shall unilaterally terminate the contract for rent in cases when:

1.1. the tenant has provided a false declaration of income;
1.2. the tenant has solved the housing issue and has not notified the competent municipal authority thereof; 
1.3. the tenant sublets the dwelling to a third party;
1.4. in other cases specified in the contract of rent subsidy;
1.5. in cases where the individual or family does not use the dwelling for a period of thirty (30) days; and
1.6 a family or individual no longer meets the criteria for selection of social housing beneficiaries according to Article 5 of this Law.
2. Upon unilateral termination of the contract under paragraph 1 of this Article, the tenant shall be notified in writing to voluntarily vacate the dwelling within thirty (30) days, where in case of failure to comply thereto tenants shall be subject to compulsory removal by the competent municipal authority.

Article 15

Social housing program of Kosovo
1. In order to create the conditions for the exercise of the right to social housing and to increase the stock of social housing units, the Ministry shall draft the Social Housing Program of Kosovo for period of five (5) years, which shall be approved by the Government.

2. The program shall set the objectives of social housing development in line with housing policies, economic and social development at the state level. 

3. The Social Housing Program of Kosovo shall be drafted within two (2) years following the entry into force of this Law. 

4. The Social Housing Program of Kosovo shall be harmonized with the legal provisions of the Law on Spatial Planning.
Article 16
Social housing program of the municipality

1. The competent municipal authority shall draft a three (3) year housing program for residents under their jurisdiction, based on the analysis of social housing needs, which is approved by the Municipal Assembly of the respective municipality. 
2. The social housing program of the municipality shall contain:
      2.1. method, form, and request of financing allocated by the Budget of the Republic of Kosovo annually and other financial resources;
2.2. housing requirements according to the criteria set forth in Articles 4 and 5 of this Law;
2.3. the number and categories of families benefiting from this program;
         2.4. providing of municipal  construction land equipped with infrastructure for construction of social housing, in cases where projects are co-financed through the Government of Kosovo and Municipal own source resources;
2.5. identification and registration of vacant housing units for use for subsidy of housing rent
         2.6. cooperation mode of public-private partnership. 

3. The social housing program of the municipality shall be drafted in accordance with the Social Housing Program of Kosovo.
4. The social housing program of the municipality shall be harmonized with the legal provisions of the Law on Spatial Planning and relevant sub-legal acts.

5., The procedure for reviewing the municipality's social housing program must begin 6 months prior to the expiry of the three-year municipal social housing program,based on monitoring results adapted to social housing needs.

Article 17
Responsibilities of the Ministry

1. The Ministry shall be responsible to:

1.1. draft the social housing program of Kosovo for a period of five (5) years;

1.2. plan the budget for supporting the implementation of social housing programs;

1.3. establish, manage and monitor the social housing database at central level and harmonize it with the spatial planning database;

Article 18
Responsibilities of Municipalities
1. The Municipality shall be responsible to:
       1.1. draft a municipal social housing program for a three (3) year old period;
1.2. identify social housing needs and register them in the social housing database;
       1.3. providing of municipal  construction land equipped with infrastructure for construction  of dwellings of social housing, in cases where projects are co-financed through the Government of Kosovo and Municipal Own Source Resources; 
       1.4. establish, update and manage the social housing database at the municipal level and align it with the spatial planning database
;

       1.5. plan and manage the social housing building project;
       1.6. allocate housing units, prepare and manage contracts for renting housing units in social housing buildings;  
1.7. administer and maintain rented dwellings through the competent municipal body;
1.8. submit to the Ministry applications for funding new investments, not later than one (1) month after the beginning of the fiscal year;
1.9. annually report to the Ministry, not later than one month after the beginning of the fiscal year of the following year on the progress of social housing programs;
 1.10. perform other duties/responsibilities provided for by this Law.

2. implement the Law, in accordance with the funding capacities and engagement of human resources capacities under the relevant Law on Local Self-   
        Government.

Article 19
Financing social housing programs
1. Social housing programs can be funded by:

1.1. the budget of the Republic of Kosovo only through the Ministry of Environment and Spatial Planning;
         1.2. municipal incomes allocated to social housing;
1.3. contributions from local and international donors;
 1.4. public-private partnership;

1.5. international financial institutions.
Article 21

Increase in the stock of social housing units
1. The increase in the stockof social housing units shall be done through:

1.1. new social housing construction by the Municipality and the Ministry/Government;

1.2. renovation of existing non-functioning publicly owned housing units and utilization for social housing purposes;
1.3. construction of social housing buildings by public or private entities, or through public-private partnership,  pursuant  to the applicable legislation;
1.4. partial or total exchange of the building permit tax with housing units, within multi-dwelling buildings constructed by private investors, according to the agreement between the Municipality and the respective private investor.
1.5 exchange with housing units where the municipality based on documents on spatial-urban planning has the right to allow to increase the rate of the construction coefficient to the maximum of the coefficient of the defined construction for the private investor who wishes to maximize the coefficient through exchange of 5-10% of the building by agreement between the municipality and the private investor. These housing units are owned by the municipality and used exclusively for social housing purposes. 
1.6. dwellings owned by natural or legal persons, which can be rented to families or individuals eligible for housing subsidy;

1.7 construction of new dwellings for social housing by local and international non-governmental housing organizations.
1.8 construction of new dwellings for social housing through the support of international financial institutions.
1.9. Co-operation of two or more municipalities to co-finance the construction of social housing buildings in a municipality, with rotation according to the law on inter-municipal cooperation.
Article 22
Living conditions in social housing
1. Social housing dwellings must meet the living conditions by applying the basic requirements of a building under the legal provisions of the Law on Construction.
2. Buildings for social housing shall be constructed by complying with the principles of environmental sustainability, efficient energy use, and the use of alternative energy sources.
Article 23

Monitoring and inspection
The Inspectorate of the Ministry is obliged to monitor the enforcement of the provisions of this Law and the sub-legal acts that are within the competence of the Municipality.
Article 24
Inspection by Municipality
1. The Municipal Inspection is obliged to enforce the Law and sub-legal acts adopted pursuant to this Law.
2. Inspectors of the municipality shall, pursuant to this Law and other applicable legislation, inspect the proper use of beneficiaries' dwellings.Thank you for your submission.
Article 25
Punitive provisions
1. For the purposes of this Law, the following fines shall be imposed for administrative violations:
1.1. For violations of Article 9, paragraph 1.1, and Article 14, paragraph 1.1, of this Law, the tenant shall be fined in the amount ranging from EUR one hundred (€100) to EUR two hundred (€200);
1.2. For violations of Article 9, paragraph 1.2, and Article 14, paragraph 1.2, of this Law, the tenant shall be fined in the amount ranging from EUR two hundred (€200) to EUR four hundred (€400);
1.3. For violations of Article 9, paragraph 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, and Article 14, paragraph 1.3, 1.4, 1.5,  1.6  of this Law, the tenant shall be fined in the amount ranging from EUR four hundred (€400) EUR six hundred (€600);
2. Falsification of housing rent subsidy shall be punished according to the Criminal Code in force. 
3. The imposing of minor offences, as provided for in Article 25 of this Law, shall be carried out by the competent Municipal body. 
Article 26 
Right of appeal
1. 1. Appeals against decisions of the competent municipal body may be lodged in writing with such body no later than 30 days from the day of receiving the decision. 
2. Appeals against decisions of the competent municipal body may be lodged in writing, through the municipality, with the Legal Department of the Ministry no later than 30 days from the day of receiving the decision. 
3. The Ministry shall review the appeal no later than thirty (30) days after receiving it.
2. 4. In case of opposition to the decisions referred to in paragraph 2 of this Article, parties shall have the right to file a lawsuit for initiation of an administrative dispute with the Competent Court within thirty (30) days from the day of receiving the decision.


TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27
Transitional provisions
Social housing units, built after 1999 with public funds or donations, shall be treated in accordance with the provisions of this Law.
Article 28
Issuance of sub-legal acts
The Ministry shall issue relevant sub-legal acts within six (6) months of the entry into force of this Law.

Article 29
Annexes

Annex I shall be an integral part of this Law.

Article 30 
Abrogation
1. Upon entry into force of this Law, the Law No. 03/L-164 on Housing Financing Specific Programs and any sub-legal act which is in contradiction to the provisions of this Law shall be abrogated.

2. The existing sub-legal acts shall apply until new sub-legal acts are issued pursuant to this Law.
Article 31
Entry into force


This law shall enter into force fifteen (15) days after its publication in the Official Gazette of the republic of Kosovo. 
Kadri Veseli
_______________
Chairman of the Assembly of  Republic of Kosovo.
	SKUPŠTINA REPUBLIKE KOSOVO

Shodno članu 65. stavu 1. Ustava Republike Kosovo,

Usvaja:

 ZAKON O SOCIJALNOM STANOVANU 

Član 1
Svrha
Ovaj Zakon uređuje uslove i način ostvarivanja prava na socijalno stanovanje, postupke zakupa, zakupnine, menadžiranja i upravljanja zgrada za socijalno stanovanje. 
 Član 2

Oblast delovanja

Odredbe ovog zakona primenjuju se na korisnike socijalne pomoći, porodice ili pojedince sa niskim i srednjim prihodima, koji zbog ekonomskih i socijalnih razloga nemaju rešeno stambeno pitanje.

Član 3
Definicije

1. Izrazi korišćeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1.1. Socijalno stanovanje – znači stanovanje koje se obezbeđuje porodicama ili pojedincima iz ekonomskih i socijalnih razloga koji nisu rešili pitanje stanovanja;  
1.2. Programi socijalnog stanovanja – znači razvojne dokumente koji imaju za cilj podsticanje stvaranja mehanizama za finansiranje, izgradnju, podelu i održavanje stambene zgrade;
1.3. Stan – znači stambenu jedinicu u okviru stambene zgrade; 
1.4. Stambena zgrada – znači dve ili više stambenih jedinica sa  pomoćnim prostorijama koji čine celinu i imaju zajednički ulaz;
1.5. Stok stambenih jedinica – znači sve stambene jedinice namenjene za socijalno stanovanje na celoj teritoriji Republike Kosovo;
1.6. Korisnikk – znači korisnika socijalne pomoći, porodicu ili pojedinca sa niskim ili srednjim prihodima, koji prema kriterijumima ovog zakona je stekao pravo na korišćenjejedinice socijalnog stanovanja;
1.7. Upravljanje i administracija zgrada / jedinica socijalnog stanovanja - znači skup aktivnosti, odluka i mera u vezi sa upravljanjem, administracijom i održavanjem socijalnih stanova. 
1.8. Ugovor o neprofitabilnoj kiriji - znači ugovor sklopljen između opštine kao stanodavca i korisnika kao stanara, čiji iznos ne može biti manji od iznosa potrebnog za pokrivanje troškova redovnog održavanja i administracije zgrade/stambene jedinice;

1.9. Subvencija - znači sve nepovratne jednostrane isplate fizičkim i pravnim licima na osnovu sporazuma potpisanog između dobitnika i Opštine, odnosno Vlade;
1.10.  Subvencija za zakup - iznos sredstava koje opština uplaćuje kao subvenciju za pokrivanje polovine plaćanja najamnine, u slučajevima kada stambenu jedinicu obezbeđuju treća lica, u privatnom ili drugim sektorima;
1.11. Ugovor o subvenciji zakupa - znači ugovor sklopljen između Opštine kao subvencioniste zakupa, pravnom ili fizičkom licu kao zakupca i korisnika zakupa;
1.12. Trenutni status stanovanja - znači trenutno stanje uslova stanovanja porodice ili pojedinca koji podnosi zahtev za socijalno stanovanje; 
1.13. Sastav porodice - znači broj članova porodice, glavu porodice, starost, članove sa posebnim potrebama, invaliditet i decu sa statusom siročeta; 
1.14. Osoba sa posebnim potrebama – znači osobe sa dugoročnim fizičkim, mentalnim, intelekturalnim ili senzornim oštećenjima; 

1.15. Šema socijalne pomoći – znači finansijsku pomoć porodicama ili pojedincima odabranim u skladu sa kriterijumima utvrđenim u važećem Zakonu o šemi socijalne pomoći; 
1.16. Niski prihodi - znači iznos ukupnog mesečnog prihoda porodice ili pojedinca uključujući i prihode iz penzijskih i socijalnih šema, u visini od jedne do dve minimalne zarade, utvrđene odlukom Vlade o minimalnoj plati u Republici Kosovo; 
1.17. Srednji prihodi - znači iznos ukupnog mesečnog prihoda dobitnika, u iznosu većim od dve ili tri minimalna prihoda utvrđene odlukom Vlade o minimalnoj plati u Republici Kosovo; 
        1.18. Odgovarajući standard - znači zgradu / stambenu jedinicu koja ispunjava higijensko-sanitarne uslove stanovanja; 
1.19. Minimalna površina stanovanja - znači koeficijent koji izražava minimalnu površinu stanovanja koju treba da ima pojedinac u stanu, koji se izražaa u m2 po osobi;
1.20. Ministria - znači Ministarstvo za životnu sredinu i prostorno planiranje;
1.21. Nadležni organ opštine – znači direkciju, sektor ili nadležni službenik koji pokriva stambenu oblast u okviru opštine; 
Član 4

Pravo za socijalno stanovanje 

1. Pravo na socijalno stanovanje ostvaruju porodice ili pojedinci koji:

1.1. nemaju individualni stan ili kuću;

1.2. su ostali bez kuće ili stana, kao rezultat oštećenja kuća tokom nedavnog rata na Kosovu, koji nisu dobili tokom procesa rekonstrukcije;
        1.3. čije stambene jedinice nisu odgovarajućeg standarda, ne ispunjavaju minimalnu površinu i minimalne norme stanovanja.
1.4. su ostale bez stana ili kuće kao rezultat prirodne katastrofe.
2. Minimalne norme stanovanja su utvrđene Pravilnikom o minimalnim tehničkim normama za zgrade u zajedničkom vlasništvu.
Član 5

Kriterijumi za izbor korisnika na socijalno stanovanje 

1.Kriterijumi za izbor korisnika socijalnog stanovanja su:  

    

1.1. status stanovanja; 

        

1.2. visina prihoda;      

1.3. invaliditet;      
1.4. porodični sastav.        
1.5.  zdravstveno stanje;       
1.6. starost. 

2. Postupak prijave, verifikacija i izbor korisnika socijalnog stanovanja utvrđuje se podzakonskim aktom Ministarstva.

Član 6

Podela stanova u zgradi 

1.Podela stanova u zgradi za korisnike je sledeća:
1.1.  pedeset procenata (50%), korisnika šeme socijalne pomoći;
         1.2.  trideset procenata (30%) primalaca sa niskim primanjima;
1.3. dvadeset procenata (20%) primalaca sa srednjim primanjima.
2. U slučajevima kada se kvote utvrđene iz jednog od podstavova stava 1. ovog člana ne ispunjavaju, tada se vrši podela na druge podstavove na  proporcionalan način. 

Član 7

Neprofitabilni zakup
1. Za korišćenje socijalnog stana, vrši se sklapanje ugovora za neprofitabilan zakup, između opštinskog organa i korisnika.
2. Socijalni stan se daje na neprofitabilan zakup za period ne kraćim od jedne (1) godine, koji ne prelazi iznos od trideset procenta (30%) minimalne plate u Republici Kosovo, sa mogućnošću nastavka nakon verifikacije ekonomskog stanja korisnika iz komisije.   

3. Godišnji iznos zakupa svih stambenih jedinica ne bi trebalo da pređe četiri procenta (4%) od ukupne vrednosti stambene  jedinice. 

4. Ostale troškove nastale tokom korišćenja stana snosi zakupac. 

5. Oblik ugovora o neprofitnom zakupu sklopljen između Opštine i korisnika je sastavni deo ovog zakona u Aneksu 1.
Član 8

Subvencionisanje neprofitibilnog zakupa

1.Za korisnike sa niskim primanjima, opština može subvencionisati do pedeset procenata (50%) iznosa zakupnine koji korisnik plaća, u vezi sa članom 7, stav 2, ovog zakona.

2. Opština u potpunosti subvencioniše neprofitni zakup korisnicima šeme socijalne pomoći.
3.Subvencije za zakup korisnika iz stava 1. i 2. ovog člana vrše se iz prihoda opštine uz saglasnost skupštine opštine.

Član 9

Raskid ugovora neprofitabilnog zakupa

1. Nadležni organ opštine jednostrano raskida ugovor o zakupu u slučajevima kada: 
1.1. zakupac je dao lažnu deklaraciju o prihodima; 
1.2. zakupac je rešio stambeno pitanje i nije obavestio nadležni opštinski organ;; 

1.3. zakupac iznajmljuje stan trećoj osobi, 
1.4. u ostalim slučajevima navedenim u ugovoru o neprofitnom zakupu. 

1.5. u slučajevima kada pojedinac ili porodica ne koriste stan tokom tri (3) meseca 

1.6. porodica ili pojedinac koji nije deo kriterijuma  za  izbor korisnika socijalnog stanovanja u skladu sa članom 5 ovog zakona.

2.Nakon jednostranog raskidanja ugovora iz stava 1. ovog člana, zakupac će biti pismeno obavešten da dobrovoljno isprazni stan u roku od trideset (30) dana , u protivnom nadležni opštinski organ će učini uklanjanje obaveznim.

Član 10

Ograničenje prava korisnika socijalnog stanovanja 

Socijalan stan, u skladu sa ovim zakonom, ne može se prodati, podugovarati ili na drugi način otuđivati, od strane korisnika socijalnog stana.

Član 11

Prenos prava od strane korisnika

1. U slučaju smrti domaćina porodice korisnika koja ima ostale članove porodice, prava i obaveze koje proizilaze iz ugovora automatski se prenose na sledećeg člana porodice kao domaćin porodice korisnika, uvek ako kriterijumi za uključivanje takve porodice u program socijalnog stanovanja.
 2.U slučaju smrti korisnika koji je fizičko lice, stambena jedinica biće predata opštini.
 3. Nadležni organ opštine zaključuje zakup sa članom porodice u skladu sa stavom 2. ovog člana sa pravima i obavezama zakupaca koji ispunjavaju uslove za zaključivanje zakupa u skladu sa ovim zakonom.

Član 12

Menadžiranje i upravljanje socijalnih stanova

1. Socijalni stanovi menadžiraju se i upravljaju od strane opštinskog nadležnog organa sa statusom vlasnika. 

2. Zgrade socijalnog stanovanja izgrađene budžetskim sredstvima Republike Kosovo ili drugim sredstvima, u skladu sa ovim zakonom, prelaze u vlasništvo opštine na čijoj se teritoriji grade, radi neprofitnog zakupa. 

3.Sredstva prikupljena neprofitnim zakupima koriste se za pokrivanje troškova upravljanja, održavanja, amortizacije i redovnih popravki jedinica socijalnog stanovanja.
4. Način prikupljanja zakupa i troškove zakupa, utvrđuju se podzakonskim aktom Ministarstva.
Član 13

Subvencija zakupa za stanovanje
1. Skupština opštine odlukom, može dozvoliti subvenciju zakupa stana za korišćenje stanova , za porodice ili pojedince koji ispunjavaju uslove utvrđene sa članovima 4 i 5 ovog zakona. 

2. Subvenciju zakupa stanovanja usvaja Skupština opštine, u zavisnosti od godišnjih budžetskih mogućnosti odvojenih za subvencionisanje zakupnine u skladu sa članom 8 ovog zakona. 

3. Subvencija zakupa stanovanja primenjuje se na stambene jedinice za koje se prema ovom zakonu može zaključiti ugovor između nadležnog opštinskog organa, korisnika i zakupodavca.
4. Iznos subvencije zakupa za stanarinu ne može biti veći od pedeset procenata (50%) niskog zakupa stanova na slobodnom tržištu u opštini u kome se daje subvencija zakupa stanovanja.

 5. Najviši iznos subvencije zakupa stanovanja koje opština izdvaja utvrđuje svake godine, na osnovu podataka iz prethodne godine i odobrava se odlukom Skupštine opštine. 

6. Iznos plaćanja koji porodica mora platiti za razliku između niskog zakupa stanovanja na tržištu i iznosa subvencijalnog zakupa stanovanja  ne sme prelaziti trideset procenata (30%) porodičnog prihoda. 

7. Opština vrši javni poziv za iznajmljivanje stanova od strane korisnika trećih lica kao zakupodavac za subvencionisanje zakupa stanovanja,  u skladu sa ovim zakonom.

8. Korisnik subvencije za zakup stanovanja, zaključiće ugovor sa opštinom o zakupu u roku od trideset (30) dana od dana donošenja odluke Skupštine opštine u opštini.

 9.  Opština vrši godišnju procenu i preglede pravo korišćenja subvencionisanja stanovanja zakupa stanovanja za svaku (1) godinu. 

10. Način, valjanost i postupci dodele stambene subvencije utvrđuju se podzakonskim aktom Ministarstva.

Član 14

Raskid ugovora o subveniciji zakupa

1. Nadležni organ opštine,  jednostrano raskida ugovor o zakupu u slučajevima kada:
 1.1. zakupac je dao lažnu prijavu prihoda;
1.2. zakupac je rešio svoje stanje stanovanja i nije obavestio nadležni opštinski organ;
1.3. zakupac izdaje stan trećoj osobi, i 
1.4. u drugim slučajevima navedenim u ugovoru o subvenciji zakupa;

1.5. u slučajevima kada pojedinac ili porodica ne koristi stan u period od trideset (30) dana . 
1.6 porodica ili pojedinac koji nije deo u kriterijumima za izbor korisnika socijalnog stanovanja u skladu sa članom 5 ovog zakona.
2. Nakon jednostranog raskida ugovora prema stavu 1. ovog člana, zakupac će biti pismeno obavešten da dobrovoljno isprazni stan u roku od trideset (30) dana , u protivnom nadležni opštinski organ će učini uklanjanje obaveznim.
Član 15

Kosovski program za socijalno stanovanje 

1 . U cilju stvaranja uslova  za ostvarivanje prava na socijalno stanovanje kao i povećanja stok  socijalnih stambenih jedinica, Ministarstvo izrađuje Kosovski program socijalnog stanovanja za period od pet (5) godina, koji se odobrava u Vladi.

 2. Program utvrđuje ciljeve razvoja socijalnog stanovanja u skladu sa stambenim politikama, ekonomskim i socijalnim razvojem na državnom nivou. 

3. Kosovski program socijalnog stanovanja izrađuje se za period od dve (2) godine od stupanja na snagu ovog zakona. 

4. Kosovski program socijalnog harmonizuje se zakonskim odredbama Zakona o prostornom planiranju.

Član 16
Opštinski program socijalnog stanovanja

1. Nadležni organ opštine izrađuje trogodišnji (3) program stanovanja za stanovnike pod njihovom jurisdikcijom, na osnovu analize potreba za socijalnim stanovanjem, koju odobrava Skupština opštine odgovarajuće opštine.

2. Opštinski program socijalnog stanovanja sadrži:   
2.1. način, oblik i zahtev za finansiranje, koji se odvaja od strane Budžeta Republike Kosovo u roku od jedne (1) godine i druge finansijske izvore; 
2.2. zahteve stanovanja prema kriterijumima utvrđenim u članovima 4 i 5 ovog zakona; 
2.3. broj i kategorije porodica koje imaju koristi od ovog programa;  
       

2.4. obezbeđivanje opštinskog građevinskog zemljišta opremljenog infrastrukturom za izgradnju socijalnog stanovanja, gde se projekti sufinansiraju preko vlade Kosova i opštinskih sopstvenih resursa;
 2.5. identifikaciju i registraciju praznih stambenih jedinica koje će se koristiti u subvenciji za stanarinu 

 2.6. modelitet saradnje javno-privatnog partnerstva. 

3. Opštinski program socijalnog stanovanja izrađuje se u skladu sa Kosovskim programom socijalnog stanovanja

 4. Opštinski program socijalnog stanovanja treba da bude usklađen sa zakonskim odredbama Zakona o prostornom planiranju i odgovarajućim podzakonskim aktima. 

5. Postupak revizije opštinskog programa socijalnog stanovanja mora početi 6 meseci pre isteka trogodišnjeg opštinskog programa socijalnog stanovanja, na osnovu rezultata praćenja prilagođenih potrebama socijalnog stanovanja.

Član 17
Odgovornosti Ministarstva

Ministarstvo je odgovorno za:         

  
1.1. izradu Kosovskog programa socijalnog stanovanja za period od pet (5) godina;

1.2. planiranje budžeta za podršku realizacije programa socijalnog stanovanja;

 1.3. izgradnju, upravljanje i nadgledanje baze podataka o socijalnom stanovanju na centralnom nivou kao i usklađivanje sa bazama podataka o prostornom planiranju.
Član 18

Odgovornosti Opštine
1. Opština je odgovorna za:   

 

1.1.zradu opštinskog programa za socijalno stanovanje za period od tri (3) godine;

1.2.identifikovanje potreba za socijalnim stanovanjem i njihovo registrovanje u bazi podataka za socijalno stananje;    

 

1.3. obezbeđivanje opštinskog građevinskog zemljišta opremljenog infrastrukturom za izgradnju socijalnog stanovanja, gde se projekti sufinansiraju preko vlade Kosova i opštinskih sopstvenih resursa;
1.4.izgradnju, ažuriranje i upravljanje bazom podataka o socijalnom stanovanju na opštinskom nivou, kao i usklađivanje sa bazom podataka o prostornom planiranju;

1.5.planiranje i upravljanje projektom zgrade socijalnog stanovanja; 

1.6.podelu stambenih jedinica, pripremu ugovora i upravljanje za davanje na zakup stambenih jedinica u zgradama za socijalno stanovanje;
1.7. upravljanje i održavanje stanova pod zakupom preko opštinskog nadležnog organa;     

1.8. podnošenje zahteva za novo finansiranje investicija u Ministarstvu, najkasnije u roku od jednog (1) meseca nakon početka fiskalne  godine;     

1.9. godišnje izveštavanje Ministarstvu, najkasnije mesec dana nakon početka fiskalne godine, o napretku programa socijalnog 

                  stanovanja;  

 1.10.obavljanje i drugih poslova predviđenih ovim zakonom.

2. Primena ovog zakona, u skladu sa finansijskim kapacitetima i angažovanje ljudskim izvorima prema odgovarajućem Zakonu o lokalnoj samoupravi.
Član 19
Finansiranje programa socijalnog stanovanja
1. Programi socijalnog stanovanja mogu se finansirati od: 

    1.1. budžeta Republike Kosovo samo preko Ministarstva životne sredine i prostornog planiranja;          

    1.2. opštinskih prihoda namenjenih socijalnom stanovanju; 

    1.3.doprinosa domaćih i međunarodnih donatora;          

   1.4. javno-privatnog partnerstva;          

   1.5. međunarodnih finansijskih institucija.
Član 21

Povećanje stok socijalnih stambenih jedinica
1. Povećanje stok socijalnih stambenih jedinica ostvaruje se preko: 

 1.1. nove izgradnje socijalnih stanova,  od strane opštine i Ministarstva / Vlade; 

 1.2. obnove postojećih nefunkcionalnih socijalno stambenih jedinica u javnom vlasništvu i korišćenje u svrhe socijalnog stanovanja;

 1.3. izgradnje socijalnih stanova od strane javnih ili privatnih subjekata, ili javno-privatnog partnerstva, u skladu sa odredbama važećeg zakonodavstva; 
 1.4. delimične ili potpune razmena poreza građevinske dozvole sa stambenim jedinicama, unutar višestambenih zgrada koje su izgradili   privatni investitori, u skladu sa sporazumom opštine i privatnog investitora. 

1.5. razmena sa stambenim jedinicama gde opština na osnovu prostorno-urbanističkih planskih dokumenata ima pravo da dozvoli povećanje stepen građevinskog koeficijenta do maksimuma koeficijenta izgradnje definisano za privatnog investitora koji želi maksimizirati koeficijent na razmeni 5-10% zgrade prema dogovoru opštine i privatnog investitora. Te stambene jedinice su u vlasništvu opštine i koriste se isključivo za socijalno stanovanje.
1.6. stanova u vlasništvu pravnih ili fizičkih lica,  koje se mogu davati na zakup porodicama ili pojedincima koji imaju pravo na stambenu subvenciju; 

1.7. Izgradnja novih stanova za socijalno stanovanje od strane lokalnih i međunarodnih nevladinih organizacija za stanovanje. 

1.8.. izgradnja novih stanova socijalnog stanovanja uz podršku međunarodnih finansijskih institucija.
1.9 Saradnja dve ili više opština uz sufinansiranje za izgradnju zgrade socijalnog stanovanja u opštini sa rotacijom u skladu sa Zakonom o međuopštinskoj saradnji.
Član 22
Uslovi života u socijalnom stanovanju 

1. Socijalni stan mora ispunjavati uslove života primenom osnovnih zahteva građenja u skladu sa zakonskim odredbama Zakona o građevinarstvu. 

2. Socijalni stanovi grade se poštujući principe održivosti životne sredine, korišćenje uštede energije i korišćenje alternativnih izvora energije.

Član 23

Nadzor i inspekcija
Obavezuje se Inspektorat Ministarstva da vrši nadzor sprovođenja odredbi ovog zakona i podzakonskih akata koji su u nadležnosti Opštine.
Član 24
Inspekcija od strane opštine
1. Obavezuje se Inspektorat  Opštine da sprovesti zakon i podzakonske akte donete u skladu sa ovim zakonom.  
2. Inspektori opštine vrše inspekciju redovne upotrebe stanova korisnika u skladu sa ovim zakonom i važećim zakonodavstvom.Thank you for your submission.
Član 25
Kaznene odredbe

1. U smislu ovog zakona, za administrativni prekršaj izriču se sledeće novčane kazne:
1.1. Za kršenje člana 9. stav 1.1 i člana 14. stav 1.1 ovog zakona,  zakupac se kažnjava novčanom kaznom u iznosu od sto (100) do dve stotine (200) evra. 
1.2. Za kršenje člana 9. stav 1.2 i člana 14. stav 1.2 ovog zakona zakupac se kažnjava novčanom kaznom u iznosu od dvesta (200) do četiri stotine (400) evra.

1.3. Za kršenje člana 9. stav 1.3, 1.4, 1.5, 1.6 i člana 14. stav 1.3, 1.4, 1.5, 1.6 ovog zakona zakupac se kažnjava novčanom kaznom u iznosu od četiri stotine (400) do šest stotina (600) evra.
2. Falsifikovanje subvencije zakupa za stanovanje kažnjava se prema važećem Krivičnom zakoniku.

3. Izricanje kršenja za prekršaj kao što se predviđa prema članu 25 ovog zakona vrši se od strane nadležnog organa opštine. 

Član 26
Pravo na žalbu

1. Protiv odluke nadležnog opštinskog tela nezadovoljna stranka može podneti pismenu žalbu nadležnom opštinskom organu koji je doneo odluku, najkasnije u roku od 30 dana od dana prijema odluke.

2. Protiv odluke nadležnog organa opštine nezadovoljna stranka može podneti pismenu žalbu preko opštine Pravnog Odeljenja Ministarstva, najkasnije u roku od 30 dana od dana prijema rešenja.
 3. Ministarstvo će razmotriti žalbu najkasnije u roku od trideset (30) dana od prijema žalbe. 
4. Protiv rešenja iz stava 2. ovog člana, stranka ima pravo da podnese tužbu za pokretanje upravnog spora kod nadležnog suda u roku od trideset (30) dana od dana prijema odluke.
PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 27
Prelazne odredbe  
Socijalne stambene jedinice, izgrađene nakon 1999 godine javnim sredstvima ili donacijama, tretiraju se u skladu sa odredbama ovog zakona. 

Član 28
Donošenje podzakonskih akata   

 Ministarstvo u roku od šest (6) meseci od stupanja na snagu ovog Zakona, donosi podzakonske akte.

Član 29
Aneksi

Aneks I je sastavni deo ovog Zakona.

Član 30 
Ukinute odrede
1. Stupanjem na snagu ovog zakona ukida se Zakon br.03/L 164 o finansiranju posebnih programa stanovanja, kao i bilo koji podzakonski akt koji je u suprotnosti sa odredbama ovog zakona.

2. Važeći podzakonski akti primenjuju se do donošenja novih podzakonskih akata u skladu sa ovim zakonom.

Član 31
Stupanje na snagu


Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavljivanje u Službenom glasniku Republike Kosova.
Kadri Veseli
______________

Predsednik Skupštine Republike Kosova.



Shtojca 1.

Forma e Kontratës për dhënien e banesës me qira joprofitabile.
PALËT  KONTRAKTUESE 

Kuvendi Komunal _______________, përgjegjës për administrimin e objektit të banesave me qira i përfaqësuar nga _______________________, lindur më dt. ________________  nr. letërnjoftimit ____________________, (këtu e tutje: Qiradhënësi); 

dhe

_________________________________, nga_____________________________lindur më dt. _______________ nr. letërnjoftimit ____________________, bartës i së drejtës së banimit (këtu e tutje: Qiramarrësi ),

Me datën _____________lidhin:


 KONTRATA PËR DHËNIEN E BANESËS ME QIRA JOPROFITABILE

Neni 1

 Objekti i Kontratës

Objekt i kontratës është dhënia përkatësisht marrja me qira e banesës.

Adresa:___________________________________________________________________

Lokacioni:______________________________

Rr:___________________________

Nr:____________________

Kati:___________________

Hyrja: ________________________.

Banesa  ka sipërfaqe prej ______ m², dhe përbëhet nga: ________ dhoma, ______ kuzhinë, _____banjo,_______ËC,________paradhomë,______korridor,________shpajz,________ ballkon, _________ terracë, ______ bodrum, ______ garazhë. 

Neni 2

Personat që jetojnë në banesë

Palët kontraktuese bien në ujdi që në banesë përveç qiramarrësit jetojnë edhe këta anëtarë 

(të ceken: Emri dhe mbiemri, afërsia familjare-relacioni dhe mosha). 

_______________________________________________________________________
_______________________________________________________________________
Neni 3

Të drejtat dhe detyrimet e qiradhënësit 

  Qiradhënësi: 

1. duhet t'ia dorëzojë Qiramarrësit pronën që është objekt i kësaj kontrate, në gjendje të rregullt.    

2. nuk mban përgjegjësi për riparimin e dëmtimeve të mundshme që mund të shkaktohen pas dorëzimit të pronës që është objekt i kësaj kontrate. Qiradhënësi nuk do të jetë përgjegjës për dëmtimet e shkaktuara nga Forca Madhore.

3.  ka të drejtën për të kontrolluar mirëmbajtjen e banesës në praninë e Qiramarrësit, mirëpo detyrohet që qiramarrësit ti siguroj shfrytëzimin e papenguar të banesës që është objekt i kësaj kontrate.

4. do të garantojë përdorimin e lirë dhe posedimin e banesës nga ana e Qiramarrësit dhe nuk do të kryejë punime që mund të ndikojnë në kushtet normale të jetesës së Qiramarrësit, përveç në rastet urgjente nëse Qiramarrësi e konsideron të arsyeshme.

5. është i detyruar të mbajë në gjendje të rregullt dhe të marrë përsipër shpenzimet për riparimet e përgjithshme të mundshme të ndërtesës.

Neni 4 

Të drejtat dhe detyrimet e qiramarrësit

Qiramarrësi:

1. do ta përdorë banesën ekskluzivisht për qëllim banimi të specifikuar në këtë kontratë.

2. do të jetë i detyruar që me rregull të paguaj shpenzimet në emër të shërbimeve komunale siç janë: rryma, uji, ngrohja dhe mbeturinat duke filluar prej datës ___________________. 

3. nuk ka të drejtë të lëshojë me nën-qira banesën ose pjesë të banesës së marrë me qira palëve të treta.

4. është i detyruar, që me përfundimin e afatit të kontratës, ta dorëzojë pronën në gjendjen që e ka pranuar. Kurdo që të kryhet dorëzimi, Qiramarrësi ka të drejtë të marrë nga prona objekt i kësaj Kontrate pjesët e çmontueshme, mobiliet, pajisjet elektronike dhe orenditë të cilat janë në pronësi të tij. 

5. është i detyruar që bashkëpronësinë në ndërtesë të shfrytëzojë në pajtim me dispozitat e 

rendit shtëpiak. 

Neni 5

Pranimi dhe dorëzimi i banesës

Pranimi dhe dorëzimi i banesës bëhet duke mbajtur një procesverbal të nënshkruar nga të dy palët, në të cilin pasqyrohet gjendja e banesës në tërësi dhe inventari i pajisjeve nëse ka, në rastin e pranimit dhe dorëzimit të banesës. Procesverbalet e pranimit dhe të dorëzimit do të jenë pjesë përbërëse e kontratës.
Neni 6

        Afati i Kontratës

Qiradhënësi jep, ndërsa qiramarrësi merr me qira banesën për periudhën prej ________ muaj, duke filluar prej datës___________, me mundësi vazhdimi.

Neni 7

Përtëritja e kontratës

Kontrata përtëritet nëse pas kalimit të afatit të përcaktuar në kontratë, palët në heshtje pranojnë vazhdimin e kontratës e cila në këtë rast do të vlerësohet si kontratë pa afat. Në rast të përsëritjes së Kontratës në mënyrë të heshtur apo me pëlqimin e ndërsjellët të palëve, rritja e çmimit të qirasë nuk mund të kaloj vlerën e inflacionit të deklaruar nga Banka Qendrore e Republikës së Kosovës.

Neni 8

 Pagesa e Qirasë 

Shfrytëzuesi i banesës detyrohet që qiradhënësit të banesës t’i paguajë qira, në lartësi prej _________________€ dhe me shkronja (_____________________euro), më së largu deri më datën pesë (5) të fillimit të çdo muaji, për muajin në vijim.

Neni 9

Pagesat e shpenzimeve rrjedhëse 

Qiramarrësi është i detyruar t’i kryej shpenzimet rrjedhëse jo më larg se tridhjetë (30) ditë nga dita e marrjes së njoftimit ose faturës.

Neni 10 

E drejta për shkëputjen e kontratës

1. Qiramarrësi ka të drejtë të shkëpus kontratën pa arsyetim. Për shkëputjen e kontratës qiradhënësi duhet të njoftohet me shkrim tre (3) muaj përpara.

2. Qiradhënësi ka të drejtë të shkëpus kontratën nëse qiramarrësi i shkel kushtet e kontratës. Për shkëputjen e kontratës duhet të bëhet njoftimi me shkrim gjashtë (6) muaj përpara.

3. Para se pala e pakënaqur të njoftoj palën tjetër për shkëputjen e kontratës, duhet të kërkoj me shkrim përmbushjen e detyrimeve nga pala tjetër. Nëse pala përgjegjëse nuk i përmbush detyrimet brenda dy (2) javësh, pala tjetër mund të shkëputë kontratën, me kusht që të njoftojë tre (3) muaj, përkatësisht gjashtë (6) muaj më parë.

Neni 11

Hyrja në fuqi

Kontrata hyn në fuqi ditën e nënshkrimit të saj nga palët kontraktuese dhe pasojat që burojnë nga hyrja në fuqi do të rregullohen në përputhje me ligjin mbi marrëdhëniet e detyrimeve.
Neni 12

Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

Zgjidhja e mosmarrëveshjeve që lindin nga kjo kontratë do të bëhet me pajtim dhe në rast se nuk arrihet një zgjidhje me pajtim, atëherë kompetente për zgjidhjen e mosmarrëveshjeve do të jetë Gjykata kompetente.
Neni 13

Kjo kontratë është përpiluar në tre (3) kopje origjinale, të gjitha të nënshkruara nga të dyja palët dhe të vërtetuara në Gjykatën kompetente, ku secila palë merr nga një kopje origjinale.



Palët kontraktuese

        Qiramarrësi                                                                      Qiradhënësi                     
           _____________________                                                           ____________________
          Annex of this Administrative Instruction.

Form of the Contract for non-profit apartment rental.

CONTRACTING PARTIES

Municipal Assembly ________________, responsible for the management of rental housing facility represented by _______________________, born on date____________, ID no.______________________,

(Hereinafter Landlord- (Lessor);

and

__________________________________ from___________born on date___________, ID no.___________________, bearer of the right of residence (hereinafter: the Tenant or leaseholder),

Date: _______________ enter into contract as following:










CONTRACT FOR NONPROFIT RENTAL OF APARTMENT

Article 1

The object of the contract 

The object of the contract is to provide rental or acquisition of property.

Address: _________________________________________________________________

Location: ______________________________  

Street: _________________________________

No:     ____________________________________

Floor: _____________________

Building: ______________________.

The apartment has the surface of _______ m², area of housing ___________, room’s ____________, kitchen__________, bathroom________, storeroom ___________, terrace ___________, basement ___________, and garage.

Article 2

Persons living in apartment

Contracting Parties agree that except the tenant in the apartment will live also these members (be stated: First and last name, family closeness, relationship and age).

______________________________________________________________________________________________________________________________________________
Article 3

The rights and obligations of landlords

Landlord –Lessor-:

1. shall deliver the property to the Tenant that is a subject of this contract, in good condition.

2. not responsible for the repair of possible damages that may be caused after delivery of property subject to this contract. Lessor shall not be responsible for damages caused by Force Major.

3. has the right to control the maintenance of the property in the presence of tenants, but to the tenant is obliged to ensure the free use of property that is the subject of this contract.

4. ëill guarantee the free use and possession of property by the tenants and will not perform work that may affect the normal conditions of life of tenants, except in urgent cases if the tenant considers reasonable.

5. is obliged to keep in good condition and to assume the cost of general repairs to the building possible.

Article 4

The rights and obligations of the tenant

 The Tenant –leaseholder-:

1. will use the property exclusively for residential purpose specified in this contract.

2. will be obliged to pay regular expenses on behalf of utilities such as electricity, water, heating and waste since starting date ____________________.

3. has no right to issue sub-lease property or part of the rented property to third parties.

4. is forced, that to the conclusion of the term of the contract, to deliver the property in the state that has accepted. Whenever it’s performed the delivery, the Tenant has the right to take form the property -subject to this Agreement the removable parts, furniture, electronic equipment and furniture’s which are in own possession.

5. is obliged to use the joint ownership of the building in accordance with the provisions of domestic order.

Article 5

Acceptance and delivery of property

Acceptance and delivery of property is performed by keeping a record signed by both parties, which reflected the general condition of the property and inventory of equipment, if any, in the case of acceptance and handover of the apartment. Minutes of receipt and delivery will be part of the contract.

Article 6

Term of Contract

Landlord gives, while the tenant receives rental apartment for a period of ________ months, beginning from the date___________, with possibility of extension.

Article 7

Contract Renewal

Contract will be renewed if after expiration specified in the contract, the parties quietly agreed to continue the contract, which in this case will be assessed as short-term contract. In case of repetition of the contract in quietly manner or with mutual consent of the parties, the increase of price of rent can not exceed the declared value of inflation by the Central Bank of the Republic of Kosovo.

Article 8

Rental Payment

The user of the property is obliged to pay rent to the owner of property, in amount of   € ___________and written by letters (_____________________ euro), at the latest till the date five (5) of the beginning of each month, for the following month. 

Article 9

Payment of current expenses 

The tenant is obliged to perform expenses no later than thirty (30) days after receipt of notice or invoice. 

Article 10

The right to termination of contract

1. The tenant has the right to terminate the contract without justification. For the contract break, the owner must be notified in writing three (3) months in advance. 

2. The landlord has the right to terminate the contract if the tenant violates the terms of the contract. To break the contract must be written notice six (6) months in advance. 

3. Before making notification by the unsatisfied party to the other party for termination of the contract, a written request must meet the obligations of the other party. If the responsible party does not fulfill obligations within two (2) weeks, the other party may terminate the contract, by condition to notify three (3) months, or six (6) months in advance. 

Article 11

Entry into force

The contract comes into force on the day of its signing by the contracting parties and the consequences arising from the entry into force will be adjusted in accordance with the law on relations duties.

Article 12

Dispute resolution

Settlement of disputes arising from this contract will be in accordance with the agreement, and in case of not achieving an agreed resolution, then the competent for   resolving disputes would be the competent Court.

Article 13

This contract is drawn in three (3) original copies, all signed by both parties and certified by competent Court, where each party receives a copy of the original.



Contracting parties

          Tenant                                                                                               Landlord      

____________________                                                             _____________________
Dodatak Administrativnog Uputstva. 

Forma Ugovora za iznajmljivanje stana pod neprofitabilnim zakupom.

UGOVORNE STRANKE  

Skupština Opštine _____________, odgovoran za upravljanje stambenog objekta pod zakum, predstavljen od _____________, rođen datuma dt. _______________ br. Lične karte ____________________, (u nastavku : Zakupac ); 

i 

_________________________________, od _____________________________ rođen    dt. _______________ br. Lične karte ____________________, nosioc prava za stanovanje (u nastavku: Zakupac ),

Datuma _____________ ugovaraju:







UGOVOR ZA IZNAJMLJIVANJE STANA POD ZAKUPOM SA NEPROFITABILNIM ZAKUPOM

  Član   1

 Objekat Ugovora 

Objekat ugovora je izdavanje odnosno uzimanje pod kirijom stan.

Adresa: __________________________________________________________________

Lokacia: _____________________________

Ul: _________________________________

Br: __________

Sprat: ___________________ 

Ulaz: ________________________.

Stan ima površinu od ______ m², i samtoji se od: ________ soba, ______ kuhinja, ______toalet______WC, ________predsoblje,______,hodnik_______/špajz,_______balkon, _________ tarasa, ______ podrum, ______ garaža . 

Član   2

Osobe koje žive u stanu 

Ugovorne stranke sporazumevaju se da u stanu osim zakupca žive i ovi članovi (da se spomenu: Ime i prezime, rodna bliskost-relacija i dob). 

_______________________________________________________________________
_______________________________________________________________________
  Član   3

Prava i dužnosti stanodavca  

  Stanodavac: 

1. mora dostaviti Zakupcu imovinu prema ovom ugovoru, u redovnom stanju. 

2. ne snosi odgovornost za sanacije mogučih šteta koje se mogu prouzročiti posle predaje imovine koja se objekat ovom ugovoru. Stanodavac ne može biti odgovoran za učinjenu štetu uzrokovanu od Više Sile.

3.  ima pravo da kontrolira održavanje stana u prisustvu Zakupca, ali je dužan da zakupcu obezbedi nesmetano koriščenje stana koji je objekat ovog ugovora.

4.  garantira slobodno koriščenje i posedovanje stana od strane Zakupca i neče vršiti radove koji mogu uticati na normalnom životu Zakupca, osim kod hitnih slučajeva ako Zakupac smatra razložnim.

5. dužan je da održava dobro stanje i da snosi troškove za moguče opšte popravke zgrade.

Član 4 

Prava i dužnosti zakupca  

 Zakupac:

1. upotrebiče stan ekskluzivno u cilju stanovanja kao što je specificirano u ugovoru.

2. biče dužan da redovno plati troškove u ime opštinskih usluga, kao što su: struja, voda, grejanje i otpad počevši od datuma ____________. 

3. nema pravo izdati pod - kirijom stan ili deo stana koji je uzet pod zakup trečim strankama. 

4. dužan je, da istekom roka ugovora, predaje imovinu u stanju u kakvom je primio. Bilo kad se vrši predaja zakupac ima pravo prema ovom Ugovoru da uzima demontirane delove, nameštaj i elektroniku opremu koji su u njihovom vlasništvu. 

5. dužan je da zajedničku imovinu zgrade koristi u skladu sa odredbama kučnog reda.

Član 5

Primo-predaja stana 

Primo-predaja stana vrši se održavajuči potpisani zapisnik od obe stranke, gde se pregledava stanje stana uopšteno i inventar opreme ako ga ima, u slučaju primo - predaje stana. Zapisnici primo-predaje biče sastavni deo ugovora.
Član 6

                                                             Rok Ugovora 

Stanodavac izdaje, a zakupac uzima pod kirijom stan za period od ________ meseci, počevši od dana ___________, sa mogučnošču produženja.

Član 7

Obnavljanje Ugovora 

Ugovor se obnavlja ako posle isteka određenog roka ugovora, stranke prečutno nastavljaju sa ugovorom koji u ovom slučaju se procenjuje kao ugovor bez roka. U slučaju obnavljanja Ugovora prečutno ili zajedničkim saglasnosti stranka, povečanje kirije ne može prevaziči iznos deklarisane inflacije iz Centralne Banke Republike Kosova.

Član 8

Plačanje Kirije

Korisnik stana obavezuje se da stanodavcu stana plača kiriju, u iznosu od _________________€ i slovima (_____________________eura), najdalje do datuma (5) na početku svakog meseca, za sledeči mesec.

Član 9

Isplate tekučih troškova  

Zakupac je dužan da isplati tekuče rashode ne dalje od trideset (30) dana od dana prijema obavešetenja ili fakture.

Član 10

Pravo na prekid ugovora 

1. Zakupac ima pravo da prekine ugovor bez obrazloženja. Za prekidanje ugovora stanodavac mora se pismeno obavestiti tri (3) meseca pre.

2. Stanodavac ima pravo da ukida ugovor ako zakupac povredi uslove ugovora. Za prekid ugovora treba pismeno obavestiti šest (6) meseca pre.

3. Nezadovoljna stranka treba obavestiti drugu stranku za prekidanje ugovora, treba tražiti napismeno ispunjavanje dužnosti od druge stranke. Ako odgovorna stranka ne ispunjava dužnosti za dve (2) nedelje, druga stranka može prekidati ugovor, pod uslovom da obaveštava tri (3) meseci, odnosno šest (6) meseci pre.

Član 11

Stupanje na snagu

Ugovor se smatra punovažnim od dana njegovog potpisanja od ugovornih stranki. Posledice koje mogu proizači od stupanja na snazi srediče se u skladu sa zakonom o odnosu o obavezama. 

Član 12
Rešavanje nesporazuma

Rešavanje nesporazuma koji nastaju iz ovog ugovora, rešiče se dogovorom i u slučaju ako se ne postiže rešavanje dogovorom, onda odgovoran za rešavanje nesporazuma biče nadležnog Sud.






Član 13

Ovaj ugovor je sastavljen u tri (3) originalne kopije, sve potpisane od obe stranke i overene u nadležnog Sudu, gde svaka stranka dobije po jednu originalnu kopiju.

Ugovorne stranke 

        Zakupac                                                                                             Stanodavac                      
__________________                                                                    __________________
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